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Преступность иностранных граждан и лиц без гражданства на терри-

тории России сегодня представляет серьезную угрозу общественной безо-
пасности страны. Согласно статистическим данным Министерства внут-
ренних дел Российской Федерации количество преступлений с участием 
иностранных граждан и лиц без гражданства на территории страны сохра-
няется на высоком уровне продолжительное время (рис. 1). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рис. 1. Преступления, связанные с иностранными гражданами и лицами без гражданства, 
совершенные в России в период с января 2010 по декабрь 2014 г. 

 
Иностранцы выступают в уго-

ловных делах и как потерпевшие, и 
как обвиняемые (подозреваемые). 
На территории Москвы в 2014 г. за-
регистрировано 5479 преступлений, 
совершенных российскими гражда-
нами в отношении иностранцев; 
5410 преступлений совершено ино-
странными гражданами в отноше-
нии российских граждан, из них 
только 69 являются гражданами 
дальнего зарубежья. Согласно дан-
ным Главного управления МВД по 
Иркутской области в 2014 г. на ми-
грационный учет поставлено свыше 
200,3 тыс. граждан. Основной про-
цент прибывших составили граж-
дане Узбекистана (32 %), Таджики-
стана (11 %), Кыргызстана (5,7 %) и 
Армении (3,2 %). Увеличился поток 
мигрантов из Украины. В середине 
января 2015 г. в области находилось 
более 3 тыс. беженцев. 

При расследовании преступ-
лений, при производстве следствен-
ных действий с участием иностран-
ных граждан следователю важно и 
необходимо владеть всем комплек-
сом информации, характеризующей 
иностранца как участника уголовно-
процессуальной деятельности. Это 

важно как для выявления преступ-
ника – иностранного гражданина, 
так для обеспечения профилактиче-
ской работы с участием иностранца-
потерпевшего. 

На поведение иностранных 
граждан как участников уголовного 
процесса оказывают влияние сле-
дующие факторы: принадлежность 
к той или иной национальности, ве-
роисповедание, воспитание в обще-
стве со своими культурными, язы-
ковыми и территориальными обы-
чаями. 

Причинами, способствующи-
ми совершению преступлений ино-
странными гражданами и в отноше-
нии них, по мнению Н.В. Софийчук, 
являются: общая неблагополучная 
социально-экономическая ситуация 
как в России, так и в странах ближ-
него зарубежья; занятие иностран-
ными гражданами деятельностью, 
связанной с большим оборотом 
наличных денежных средств, в силу 
чего они становятся предметом по-
сягательства преступников; нару-
шения иностранцами правил пребы-
вания на территории РФ, для со-
крытия которых совершаются пре-
ступления, квалифицируемые как 



подделка документов, штампов, да-
ющих право на проживание в Рос-
сии [1, c. 18]. 

В то время, когда представи-
тели разных национальностей стали 
разграничивать сферы своего пре-
ступного влияния, участились случаи 
совершения преступлений между 
иностранными преступными группа-
ми, так называемый «передел сфер 
влияния». Так, представители Та-
джикистана, Узбекистана и Казах-
стана в основном специализируются 
на перевозке, хранении, сбыте нарко-
тических средств и психотропных 
веществ. Гражданам Азербайджана 
чаще всего вменяется незаконное 
производство и оборот спиртосодер-
жащей продукции, незаконное хра-
нение, ношение (оборот) оружия. 
Представители Армении и Грузии 
чаще совершают преступления в 
сфере торговли, занимаются мошен-
ничеством, совершают кражи и раз-
бойные нападения. 

Производство следственных 
действий с участием иностранных 
граждан должно основываться на тех 
же тактических приемах, которые 
используются в отношении россий-
ских граждан. Следует учесть лишь 
некоторые особенности, которые, по 
мнению М.П. Перякиной, «обуслов-
ливаются политической значимо-
стью, спецификой объекта и субъекта 
преступления (дипломатический и 
консульский иммунитет), языковыми 
барьерами (переводчик), кратковре-
менностью пребывания большинства 
иностранцев на территории России» 
[2, c. 187].  

В уголовном судопроизвод-
стве иностранцы участвуют в каче-
стве потерпевшего, свидетеля, по-
дозреваемого и обвиняемого. При-
влечение переводчика к участию в 
уголовном судопроизводстве явля-

ется гарантией непосредственности 
в собирании и исследовании доказа-
тельств.  

Для проведения таких след-
ственных действий, как допрос и 
очная ставка с участием иностран-
ца, не владеющего или недостаточ-
но владеющего языком, на котором 
ведется производство по делу, сле-
дует подготовиться. Составить во-
просы о подлежащих выяснению 
обстоятельствах, подготовить до-
полняющие, уточняющие, напоми-
нающие, контрольные и изоблича-
ющие вопросы. Наиболее суще-
ственные вопросы целесообразно 
заранее перевести на тот язык, на 
котором будут даваться показания. 
Вопросы должны быть сформули-
рованы таким образом, чтобы не 
возникло различных толкований. 
Следует избегать употребления 
идиоматических выражений, посло-
виц и поговорок, смысл которых не 
доступен допрашиваемому и не мо-
жет быть точно разъяснён при пере-
воде. В тактических целях рекомен-
дуется подготовить предметы и до-
кументы, которые планируются 
предъявлять допрашиваемому ино-
странцу (протоколы следственных 
действий, вещественные доказа-
тельства и т.п.). Желательно заранее 
перевести наименования предметов 
и текст документов, протоколов, ко-
торые будут предъявляться при до-
просе или очной ставке. 

В случаях, когда участники 
следственного действия будут да-
вать показания на языке, которым 
не владеет следователь, Н.В. Баха-
рев рекомендует пригласить для 
участия в нем, кроме переводчика, 
следователя, владеющего языком [3, 
с. 32]. Он поможет вовремя предот-
вратить сговор участников, прокон-
тролировать правильность перево-



да. Однако найти следователя, вла-
деющего языком, который необхо-
димо перевести, довольно сложно.  

При осуществлении перевода 
имеется вероятность того, что часть 
важной для дела информации будет 
утрачена либо искажена. Кроме того, 
участие переводчика в уголовном су-
допроизводстве влечет за собой фи-
нансовые затраты, выраженные в 
выплате судебных издержек, связан-
ных с оплатой работы переводчика, 
его прибытия и пребывания на месте 
проведения следственных действий.  
Изучение уголовных дел с участием 
переводчика показало, что одним из 
негативных факторов является затя-
гивание сроков уголовного судопро-
изводства, что нарушает требования 
ст. 6.1 УПК РФ. Затягивание сроков 
уголовного судопроизводства часто 
вызвано затруднениями при поиске 
переводчика, обеспечения его явки 
на следственные действия и в судеб-
ные заседания, а также в определе-
нии компетенции переводчика. 

Согласно требованиям ч. 2 ст. 
169 УПК РФ дознавателю, следова-
телю или судье, привлекающим пе-
реводчика к участию в следствен-
ных действиях, необходимо удосто-
вериться в его компетентности. Не 
всегда есть возможность убедиться 
в компетентности переводчика пу-
тем предоставления им свидетель-
ств о специальном профессиональ-
ном образовании, но и выступать в 
роли экзаменатора дознаватель, 
следователь или судья не могут 
ввиду отсутствия знаний других 
языков, а также по причине объек-
тивности. 

И тут самое время для исполь-
зования современных технологий – 
электронного переводчика. Элек-
тронный переводчик – техническое 
средство, оснащенное программным 

обеспечением, позволяющим распо-
знавать язык, осуществлять перевод 
и озвучивать произнесенные фразы, 
а также переводить тексты с воз-
можностью его прослушивания. По-
добное устройство успешно исполь-
зуется в правоохранительных и ис-
правительных органах США для 
устранения языкового барьера.  

Использование электронного 
переводчика в ходе раскрытия и 
расследования преступлений позво-
лило бы проверять компетенцию 
переводчика путем проверки данно-
го им перевода, а также сократить 
судебные издержки, связанные с 
привлечением переводчика к уча-
стию в уголовном судопроизводстве 
в отдаленных от региональных цен-
тров населенных пунктах, умень-
шить сроки расследования и рас-
смотрения уголовных дел, а также 
сделать процесс доказывания по 
уголовным делам более результа-
тивным. 

Как и вся техника, используе-
мая в уголовном судопроизводстве, 
электронные переводчики должны 
быть сертифицированными техни-
ческими средствами с соответству-
ющим программным обеспечением. 

В соответствии с ч. 1 ст. 59 
УПК РФ переводчик – это лицо, 
привлекаемое к участию в уголов-
ном судопроизводстве, т.е. УПК РФ 
закрепляет, что переводчиком явля-
ется именно физическое лицо, при 
этом не предусматривается для 
осуществления перевода возмож-
ность применения технических 
средств. С учетом изложенного 
предлагается дополнить указанную 
норму ч. 5.1 следующего содержа-
ния: «Для определения компетен-
ции переводчика, а также правиль-
ности данного им перевода допус-



кается использование электронного 
переводчика».  

В целях исключения различ-
ного толкования термина ст. 5 УПК 
РФ, в которой закреплены опреде-
ления основных понятий, использу-
емых в УПК РФ, дополнить пунк-
том 63 следующего содержания: 
«Электронный переводчик – серти-
фицированное техническое сред-
ство, оснащенное сертифицирован-
ным программным обеспечением, 
позволяющим распознавать речь, 
осуществлять перевод с языка, и 
озвучивать произнесенные фразы, а 
также обратно переводить тексты с 
возможностью прослушивания пе-
реведенного текста, применяемое по 
усмотрению дознавателя, следова-
теля, прокурора и суда». 

Безусловно, программное 
обеспечение для перевода многих 
иностранных языков еще нуждается 
в совершенствовании, но это лишь 
вопрос времени. 

Несомненно, рано или поздно 
электронные переводчики будут 
применяться и в полиции России. 
Прежде всего они будут проверять 
компетенцию переводчика, а в по-
следующем, возможно, и заменят их.  
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